英汉翻译2
1、 课程基本情况
课程编号：12130526
课程总学时：32

课程学分：2
课程分类：必修           

开课学期：春          
开课单位：人发学院外语系    
适用专业：英语
所需先修课：英汉翻译1
课程负责人：李建华
2、 课程内容简介
    该课程的对象是英语专业本科生，为该专业必修的专业基础课，是专业整体英语教学的重要组成部分。主要目的是培养学生具有正确的翻译观，要求学生较好地理解翻译理论，学会并掌握基本的翻译方法，并能将理论与翻译实践紧密结合起来，使自己具备较强的翻译能力，从而能在中外相互交往中或者英语语言教育中发挥积极、主动的作用。主要内容涉及英汉翻译者的素质、翻译批评、翻译基本策略及英汉语言和文化对比等研究。较具体的对比研究内容包括综合语与分析语、主谓与主述、形合与意合、动态与静态、物称与人称、抽象与具体及间接与直接等。其他内容包括语义分析、文化词的译法、专有名词和专门术语译法、应用文与科技文的翻译等。该课程理论方法和翻译实践相结合，通过多种练习引导学生参与讨论，提高翻译实践能力。通过学习这门课，学生应对英汉的规律性差异有相当的认识，并在此基础上掌握有效的翻译方法，在句子和篇章层次上建立起较强的翻译能力。

三、各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
1) 翻译的性质、主体、基本策略与翻译评估等。（2小时）

此单元从语言学、文艺学及跨文化交际等角度讨论翻译的性质、主体、基本策略、翻译评估等问题。要求学生能从不同视角比较全面的了解翻译的一些基本理论概念。
2) 英汉对比研究（3小时）

此单元从英汉语简史、语言特征、思维差异等来宏观比较两种语言的差异。要求学生认识英汉两种语言的主要异同，尤其是那些经常影响译文面貌的差异。
3) 综合语与分析语（2小时）

此单元讨论英汉语的宏观差异：英语属印欧语系的综合-分析语，而汉语属汉藏语系的分析语。要求学生掌握英语以形态变化为主的语法构形特点与汉语以词序语序为主线的隐形语法特点。
4) 主谓结构与主述结构（3小时）

此单元讨论英汉语表达习惯上的主要差异之一：英汉多以主谓语为主干结构，非谓语形式或各种从句围绕主干结构展开；汉语多以主题起句，接以述题以说明或点评主题的性质或属性。要求学生在领会英汉语间的主谓结构与主述结构的基础上，掌握这两种结构之间的转换及其逻辑重心的把握。

5) 形合与意合（3小时）

此单元讨论英汉语最显著的差异之一：语言的形式连接和汉语的语义衔接。要求学生掌握英汉语不同的衔接手段，前者主要依赖形态变化、多种连词、关系代词及其他功能词等，而汉语主要依靠其内在的逻辑语义关系来达到连贯的效果。
6) 静态与动态（2小时）

此单元讨论英汉语表达上另一主要的差异：英语表达多用静态词或静态结构如名词、介词、系表结构等，而汉语表达则多用动词及其各种复合结构。要求学生在领会这一显著差异的同时，注意体会翻译中动静态表达方式的转换及所伴随的逻辑重心的变化和不同成分的强调。
7) 物称与人称（3小时）

此单元讨论英汉语表达上的显著差异之一：英语较普遍的物称主语、被动语态等常在表达上显得较为客观，汉语因多用人称主语而常带主观语气。要求学生在领会这种差异的基础上，多注意英语的物称主语的表达法，并多体会汉语中表达客观语气的手段，如无主句的应用等。
8) 间接与直接（2小时）

此单元讨论英汉语的直接与间接表达，同时考虑到不同思维习惯和不同的语言结构所造成的直接或间接的语言表达现象。要求学生提高对英语的低调陈述、委婉语及较特殊的逻辑层次合并或缺失等语言现象的理解力。
9) 英语词汇语义分析与翻译（3小时）

此单元讨论英语词汇的语法意义、情感意义、语境意义、语体意义等。要求学生在英汉翻译1课程中讨论的词义确定、词序、搭配等内容的基础上更好地理解词汇在语境中产生的各种意义。
10) 文化词语的翻译（3小时）

此单元讨论文化专项词语的翻译。要求学生在理解原文的目的和语境的基础上，灵活掌握翻译中的异化和归化的方法，能在翻译中较恰如其分地运用汉语成语。
11) 专门名词和专门术语的翻译（2小时）

此单元着重讨论专门名词和专门术语的翻译，主要涉及音译、意译、音意结合译法、形意结合译法等。要求学生根据上下文和不同学科知识能灵活运用所讨论的翻译方法。
12) 应用文、科技文的翻译（4小时）
此单元讨论常用的应用文与科技文的翻译，前者包括合同、报告、摘要等，后者则重点讨论科技文的特点和翻译时常用的缀合法、复合法、缩合法等。要求学生能结合课堂所学，通过一定量的实践来掌握常用的应用文与科技文的翻译。
2、实验、实习部分教学内容与要求：

四、使用教材或主要参考书：
1） 教材：
《英译汉教程》，连淑能，高等教育出版社，2006年9月

2） 主要参考书：

《英汉互译实践与技巧》，许建平，清华大学出版社
《英汉互译教程》，杨莉藜，河南大学出版社
《翻译基础》，刘宓庆等，华东师范大学出版社

《中国翻译》等外语类学术杂志

执笔人：李建华
审定人：许峰
                                      2011年5月19日制定
English-Chinese Translation 2
1. Basic information
Course code: 12130526
Total teaching hours: _32_, among which _32_ hours for lectures.  
Credits: 2
Type of the course: Compulsory
Teaching terms: Spring 
Owner of the course: Foreign Language Department, College of Humanities and Development Studies 
Majors applicable:  English major
Prerequisites: Finished all the English language skill training courses of the first two years.
Person in charge of the course:  Li Jianhua
2. Course description 

This is a required course for the English major students and an important part of their English education in their undergraduate study. It has its main objectives in equipping the students with a good understanding of translation and translation theories. It discusses the basic translation practical methods guided by translation theories so that the students will build up their translation abilities for their future successful roles in cross-cultural communication and English language teaching or training. Topics include a general discussion of the translator’s role, translation strategies and assessment and a contrast between the two languages and cultures. They will be covered in the following units of the synthetic vs. analytic, the hypotactic vs. paratactic, the stative vs. dynamic, the impersonal vs. personal, the abstract vs. concrete and the indirect vs. direct. Also covered in the course are topics such as componential analysis of words and their translation concerning their affective, contextual and stylistic meanings, etc. In addition, the translation skills discussed in various units will be applied to the translation of business and scientific writings. Students, through this course, should be able to cope with the differences between the two languages in C-E translation and produce acceptable translations based on good understanding and effective use of the translation skills at the textual level.
3. Design of each teaching section

(1) The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours 
  1) Overview of translation: its nature, strategies and assessment (2 hours)
This unit gives an overview of translation from the perspectives of linguistics, literary theory and cross-cultural communication. It discusses some basic issues in translation such as its nature, the basic strategies and translation assessment. Students need to learn to look into the basic translation issues in a comprehensive way.

2) A General Contrast between English and Chinese (3 hours)
This unit introduces to students a brief history of translation, through which the general and different language features of the two languages and their unique thinking modes will be discussed in comparison. Students need to understand the main similarities and differences between the two languages, especially those often affecting translation quality.

窗体顶端

3) Synthetic vs. analytic (2 hours)
This unit gives the students a general picture of the essential features of English and Chinese: English belongs to the Indo-European family marked by inflections, and Chinese to the Sino-Tibetan family, which has a rather fixed word order for its grammatical relations . Students need to pay attention to the English morphological changes, which are found at all levels of grammar. And they must be aware of importance of the Chinese word order and its seemingly hidden logical relations of various linguistic parts determining the Chinese ways of expression.
窗体顶端

4) Subject-prominent vs. topic-prominent (3 hours)
This unit discusses a notable difference between English and Chinese: with the main part of an English sentence in the form of a subject plus a predicate, surrounded by other non-finite structures. And most of the Chinese sentences start with a topic followed by a comment. Students need to have a good understanding of this basic difference for smooth and sound translations between the two languages.
窗体顶端

5) Hypotactic vs. paratactic (3 hours)
This unit discusses the most notable difference between English and Chinese: English mainly relying on formal cohesive devices for connection and Chinese dependent upon its semantic connection for coherence. Students need to be familiar with the common English morphological changes, its various conjunctions and relative pronouns and other functional words as cohesive devices, and be aware of the characteristic Chinese semantic relations inherent in its sentence construction.
6) Stative vs. dynamic (2 hours)
This unit is a discussion of another noticeable difference between the two languages: English expressions seem more stative compared with the Chinese ones, for there are many more “static” language elements in an English sentence such as nouns, prepositions, and be-plus-predicative structures, while a Chinese sentence seems to carry with it many more verbs or serial verb structures. Students need to appreciate this significant difference and the semantic relations under the superficial grammatical structures when engaged in the conversion of the two languages.

7) Impersonal vs. personal (3 hours)
This unit discusses another notable difference between the two languages: English, through the use of impersonal subject and the passive voice and other means, often seem more objective in expression, while Chinese often starts with a personal subject, which shows it to be more subjective in expression. Students need to be aware of this difference and alternate their expressions with personal and impersonal subjects, and learn how to keep the English objective tone in C-E translations with the help of the Chinese “subjectless” sentences.
8) Indirect vs. direct (2 hours)
This unit discusses the direct and indirect expressions, esp. the English expressions which seem indirect to the Chinese students, taking into account different thinking habits and syntactic structures of the two languages. Students need to make efforts to improve their understanding of English understatements or euphemisms or other expressions with implicit connotations.
9) Semantic analysis and translation of English words (3 hours)
This unit discusses English lexical meanings, either grammatical or affective or contextual or stylistic. Students need to make further efforts on understanding English words after their initial learning of some basic features of English words in the course of English Translation 1.

10) Translation of culture-specific terms (3 hours)
This unit discusses the translation of culture-specific terms. Students need to learn to determine the purpose and context of an original text before translation by way of alienating or domesticating techniques. They are also asked to pay attention to the appropriate use of Chinese idioms in translation.
11) Translation of proper nouns and technical terms (2 hours)
This unit focuses on the translation of proper nouns and technical terms. Translation techniques include transliteration, paraphrase, ideograms or combination of any two of the three. Students need to learn to use the techniques flexibly according to different contexts.

12) Translation of business and scientific writings (4 hours)
This unit discusses the translation of business and scientific writings, the former including contracts, reports and summaries, and the latter focusing on the characteristics of science texts and their translation, for which affixation, compounding and blending are commonly used. Students need to combine classroom learning with plenty of practice to grasp the techniques and be able to produce good translations of business and scientific writings.
(2) The contents and requirements of the sections of experiments and internship: 
4. Teaching materials or references: 

1) Textbook:
Chinese-English Translation Textbook, Lian Shuneng, Higher Education Press, September 2006
2) References:
A Practical Course of English-Chinese and Chinese-English Translation (third edition) Xu Jianping, Tsinghua University Press 
A Course Book for English-Chinese and Chinese English Translation, Yang Lili, Henan University Press
The Basics of Translation, Liu Miqing, East China Normal University Press
Chinese Translators’ Journal and other foreign language academic journals
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